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Launching Kolibri

Double click on the Kolibri icon in order to launch the application.

The following window will open:

(N eN&) Kolibri

k3 D D Bl @B Te—TE) z—e @

@[~|«|»|»|~J~-—g—@- CEELE @
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Kolibri’s interface

Kolibri’'s main window appears as follows:

000 Movie-ST

-ﬁx-_ 4 M "
What? What is it?

(® ] % |Subtitles english + |Audio| English * DB 71— T = —e

3 00:21:22 00:21:23 00:21:24 00:21:25 00:21:26 00:21:27 28 2B 0021 :21:31 :21:32 00:21:33 00:21:34 00:21:35 00:21:36 00:21:37
| y | | | | | | 1 | | | y | | |

(6} (7] )
O Subtitle bar ® |anguage options
© View options O Timeline
® Chapter bar ® Play commands
@ Audio options O Time window
® Side menus ©® Subtitle synchronisation

The video screen shows the video you want to work on.

The subtitle bar is the zone in the bottom part of the screen where subtitles appear when you
create them.

Language options enable you to go from one sound track or subtitle track to another. (See
the corresponding part for more details.)

You can modify the view options in four ways:

The button shows the video full screen.

The button shows or masks the chapter bar.
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The slider allows you to choose the size of the subtitle on the screen:

Well, ' Bfought my difosaur
who eats force-field dogs.

S Bl o T

m“

Ty K'!.\p“ " \ vy )
Keep your accessoties ¢ & iy ""

with you at all times.

Keep your accessories
with you at all times.

The timeline shows where you are in the video, with information about the sound track that
accompanies the video (representation of sound waves on blue background) and the position
of the subtitles (transparent yellow blocks).

audio track

time indicator curser

subtitle block directional arrows

The chapter bar enables you to visualize chapter markings combined with the timeline. (See
the corresponding chapter for more detailed information.)

The play commands [« ]« »]2=]»] have the usual functions, in the following order: return to
the beginning of the video, fast rewind, play/pause, fast forward, direct access to the end of
the video. The left button is for adding a subtitle. (See the corresponding chapter for
more detailed information.)
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T ,
The audio options ' allow you to adjust the volume on the sound track.

The time window indicates where the curser is in the video time:

hours minutes seconds hundredths

When a subtitle block is selected, the window changes as follows:

time at the beginning of the block

time at the end of the block

There are six buttons to open side windows (see corresponding chapters for more
information on each one):

language menu
subtitle menu
chapter menu
audio menu

media menu

export menu
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Importing a video for subtitling

To import a video into Kolibri, select the option “Open video” in the “File” menu. A new
window opens, allowing you to select the video.

New Project

Open Project #0
Open Recent.. >
Close Project # W
Save Project S
Save Project As.... {8

Make a ZIP with all project files

NLOLO) Open
(«7»]) (22 = pmm) (&= Kolibri B Q
‘ » DEVICES (2] BUREAU ’ (L] Images ’ V¥ Preview:
(] Kolibri >
» SHARED

» PLACES
» SEARCH FOR

» MEDIA

Name v64112091112294
3.avi

Kind AVI container

Size 740,1 MB on disk

Immediately after the video file has been selected, Kolibri creates et and stores the project,.

When selecting a video, the following windows appears. Type the project name and select
"Save" button.

OO Save file
Save :[Movie—ST ] [Z]

(«7»]) (22 = m (EFKolibri B
» DEVICES (] BUREAU » [ Anages r

[ Kolibri > 411209...2943.avi
» SHARED
» PLACES
» SEARCH FOR

n
(= p— ) <>
NewFoder
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A download cursor is shown during video import. Video is ready to be subtitled immediately
after download is done.

e -
L Ge P
v L

@ ALT%%M@W

PGS T USRE S

(2l=l=l2]8)

o i

You can import a video more quickly by sliding it and dropping it into Kolibri, at which point it
will import automatically.

Like below, when a video has been selected, Kolibri creates a project as well as a folder
"media" where all the components of this project will be automatically recorded. This
structure allows a much faster back-up, even for large video files. Warning, modifying
manually content in the folder "medias" should generate error in the project.

®no [_]Kolibri (@D

(=l (-] 2 (O S o L]

DEVICES

SHARED )

N D
SEARCH FOR KOLIBRI

Media

Name A Date Modified
.| Images Today, 11:17
] Movie-ST Today, 11:17
> I Media Today, 11:08
> Movie-ST.Kolibri Today, 11:10

1 of 4 selected, 258,14 GB available 4
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Import a picture to subtitle

To import a picture and subtitle it, simply drag & drop the picture inside Kolibri window.

& Finder File Edit View Go_Window Help A CE - Om

<) (=} (Charged) [ lun. 17:22 Frédérigue Joureau  Q

-
Kolibri

- .
+ BUREAU

10 0r-n o

[c] e + Ihudie : B> 7 —e— TED s —e@

© @m1 1 0003 M4 05 0006  0R7 (0008 00000 M0 (00N 002  GMED 000U 000l

«
L |
é
()
)
)
[L]
4

®:

-

o) eSS ..‘r.@

The following window appears, allowing two way to convert the picture in a video :

0 (® Enter the duration of the movie: 120 seconds

9 (O Set Duration of movie from the audio track |  Browse |

Audio File : No File Selected

[ Create Movie J [ Cancel J

© By choosing the length of this video.
@ By associating the picture and the length of an audio track.

() Enter the duration of the movie: seconds

® Set Duration of movie from the audio track 9
Audio File: Audio-EN.m4a

| Create Movie J | Cancel J

© "Browse" button allow to select the audio track the picture will be associated with.
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Subtitling a video

To create a subtitle, position your curser where you want it to be on the timeline and then
click on @) @ . An orange block appears on the timeline @ .

800 Movie-ST

%y 3 |Subtitles  English : | Audio| English +

The following window appear letting choice to select a language for subtitle.

Danish
Dutch

Dzongkha

Select a Language for Subtitle: | English ¥ English

Esperanto
OK Cancel

Estonian
Faroese
Finnish

When you double click on the orange block a new window appears, where you can write
your subtitle, adjust its color, its style, ....and tex format (bold, italic, underlined). Warning:
Please, note that such tags are not viewable by all video players.

Movie-ST
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The subtitle appears on the video; you can change the size using the slider

Movie-ST

So long,/partner.

‘%, | T |Subtitles english : |Audio English +

You can adjust the duration the subtitle appears on the video by clicking on the right or left
side of the orange block and moving the curser to the desired point. When the entire orange

bloc is moved on the timeline, it's also possible to locate your position using the video area
which adapts itself picture by picture.

| — a _
So long,/partner.

[y T subtitles english : | Audio

T

", 3 |subtites| English : |Audio| English +
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Organizing subtitles

All the subtitles are listed in the side “subtitle” menu w

Movie-ST.Kolibri

tart Value End Value SubTitle
A toi de voirl P
00:02:17.710 00:02:19.743 |Va comme le vent, Pil Poill

00:02:25.389 [00:02:26.423 |Maintiens 'allure!
00:02:32.386 |00:02:34.218 |Vite, Woody!
00:03:04.853 | 00:03:06.351 |J ‘ai arrété le train!
00:03:06.934 |00:03:08.766 |Arrétons ces criminels!
00:03:09.266 [00:03:11.350 |Vers I'infini et au-dela!

00:03:28.039 | 00:03:30.039 |Mains en l'airl

M ¢ < 00:03:30.323 | 00:03:33.188 |Tu ne m'auras pas.
i B =3 J 'ai mon chien d ‘attaque
7 00:03:33.288 | 00:03:34.653 |a champ magnétique!
=gt
-

= B
@ === -—~— - [IIEGNG h X y

00:03:42.883 | 00:03:46.631 |Mon dinosaure mange
les chiens a champ magné.
00:04:06.486 |00:04:08.353 |Le mr Céte de Porc!

prpe - e
J 'ai arrété le train! 00:04:10.035 |00:04:17.498 |Monsieur mr Céte de Porc!

00:04:55.211 | 00:04:56.961 |Buzz, vise mon insigne!
00:04:57.128 | 00:04:58.910 |- Non, ¢a te tuerait!

- Obéis!
00:05:03.873 | 00:05:05.456 |En cellule, Bart!
00:05:05.623 | 00:05:06.706 |Attention!
00:05:08.804 |00:05:09.888 Maman!

Joue, fais comme si
je n'érais pas la.
00:05:13.053  [00:05:14.084 |Non, Molly!

ot 00:05:14.218 [00:05:17.883 |Ce n'est qu'un bébé géant
p venu de l'espace.
00:05:18.066 [00:05:21.065 |Et il va tout détruire!
Fuyez!
00:05:23.896

N P

x| T [Subtitles| French 3 |Audio| nglish + 8 O KTl o [Sa T i 90 o F3M 00:05:00.971 [00:05:12.636
1

00032 00033 00034 000G 000X6  000%7 0003 00039 000X 00031
y | | | | v | | | |

The information about each subtitle is listed in three columns (as seen below). This
information indicates the time-point in the video when the subtitle begins and when it ends
(entry and exit values) on the video track, along with the text attributed to each.

When you click on one of the listed subtitles, Kolibri will position the curser on the selected
subtitle, for efficient navigation.

000 Movie-ST.Kolibri

tart Value  End Value

You can directly modify the subtitle in o e

00:02:25.389

the frame @ by double clicking on the oee fonosoezts

00:03:04.853 |00:03:06.351 |J a

subtitle. S— ——

3 00:03:09.266 | 00:03:11.350

00:03:28.039 |00:03:30.039 [Mal

e ‘ oo omormn
Once you have made the change, S - sz |iomaness i

v | 00:03:42.883 |00:03:46.631

“save” will record it. b \ cwosteats. [ovoronsss

00:04:10.035 | 00:04:17.498

J'al amété le train!

00:03:04.853 End Time : [00:03:06.351

s

Fone Color | I Bold falics O Underline

Cancel
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Changing subtitle languages

With Kolibri, you can subtitle a same video in several different languages. To add a new track
of subtitles, open the language menu @ . A side window appears:

000 Movie-ST.Kolibri

Language

Importa | SRT 3 | file [ OK

Then, just clic on the add button , select in the pop-up menu a language for the
subtitle track like below, and clic "OK" to validate.

Csonmndn
Faroese
Finnish
Select a Language for Subtitle: | French ¥ French
Calician
OK Cancel Georgian
German

A trick to go faster : A right clic on an existing subtitle language track duplicate the
track with all the subtile bloc already created. You just have to modify directly the
text inside each bloc.
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Another way to add a new subtitle track: import directly a subtitle track using an external file
with SRT, SUB, SBV or LRC format. For that way, clic on the "Import file" pop-up menu,
select the file and clic "OK"

Language | Spanish

Importa | SRT &+ | file | OK

SUB
SBV
LRC

The following window appears allowing to select the file to import and the language assigned
to it.

OO0, Open
(<« ») (22 =}m (@ Media '3 Q
» DEVICES (] Media »  [@ ENsnt ¥ Preview:
S > Movie-ST Kolor
[® FR.srt D
» PLACES v580t190...4637.avi
» SEARCH FOR E
Name ES.srt

Kind Subrip Subtitle File

Size 102 KB on disk
Created 12/09/11 16:26 s
Modified 12/09/11 16:26 X

d 1200111628 !

Il last
: RIS

-
| -

Language | Spanish L

M Open encoding set windows

/

By checking the option "Open encoding window", a control window like below appear and let
you verify and adjust text encoding before final import.

1 U
00:01:08,485 --> 00:01:10,569
Dinero, dinero, dinero. A°Oye!

v Default
Unicode (UTF-8)
(Unicode) UTF-16
(Unicode) UTF-32
Simplified Chinese (GBK)
30:0“20'455 > 0001123, 206 Simplified Chinese (GB18030)
g::‘“ii\;;bix;‘:,c::::fil- Tranditional Chinese (BIGS)
Tranditional Chinese (BIG5-HKSCS)
Western (ISO Latin 1)
Western (Mac OS Roman)

2

00:01:17,493 --> 00:01:20,203
Tienes una cita con la justicia,
Bart El Tuerto.

4
00:01:25,376 --> 00:01:26,376
A°Betty La Tuertal

5
00:01:42,018 --> 00:01:43,976
Creo que se le cayA» algo, seA’or.

6

00:01:44,186 --> 00:01:45,855
- A Jessie?

- A°RAGndete, Bart!

7
00:01:45,938 --> 00:01:47,440
A°Llegaste al final del camino!

Select Encoding: | Default

Cancel

Select Language: | Spanish

Kallysta

Japanese (Shift-JIS)

Japanese (ISO-2022-JP)
Japanese (EUC-JP)

Japanese (SHIFT JIS X0213)
Hebrew (ISO 8859-8)

Hebrew (Windows)

Cyrillic (Mac 0OS)

Cyrillic (KOI8-R)

Cyrillic (Windows)

Central European (ISO Latin 2)
Central European (Mac 0OS)
Central European (Windows Latin 2)
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Once you have created several subtitling tracks, you can go from one to another using the
following subtitle tab, which is located under language options above the timeline:

K| T [Subtitles French + | Audio English (9] 0 f Ty =

00954 OD0SSS  O00SSE 000357 000358 000959  0010:0  0010:1 G2 00103 DI04 00105 00166 00107 00108 00309 French

P TR VR TR WS faalil

Spanish

Tibetan
T

If you want to delete an existing subtitle track, just select it and click on the remove
button found in the language menu. -
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Synchronise subtitle files

A new feature appeared in this version, the possibility to synchronize all subtitles at once after
subdtitle files import. This help to eliminate all lags that could appear when using a such import.

To launch this feature, clic on "Synchronise" button number @

"y 3 |Subtitles| English 5 |Audio| English 3 AW T —o—T ) = @l

o 00:13:1 0013:2 00:13:3 00:13:4 00:13:5 0013:6 00:13:7 0013:8 00:13:9 001310 0013 O0gEIZ 001X O0IIM  00IIS 004316
| | | | | | | | y | y | | | |

Following window appears. Go throughout the 4 step described by selecting "Start" :

Synchronise the subtitle

You will have 4 steps to do :

1. Select the first subtitle in the movie

2. Enter the time value of the right place of
the subtitle (according to the movie sound)
3. Select the last subtitle of the movie

4. Enter the time value of the right place of

the subtitle (according to the movie sound)

Note: Choice the first and last really subtitle in the
movie. Not Copyright etc....
Push "Start" button when ready.

Kallysta 17



First step : Select the first subtitle bloc of the video (beginning of video).

800 Movie-ST

t the first subtitle in the movie

hoice the first subtitle in the movie.
Not Copyright etc....

Push "Next* button after choice thg ohject

The Selected Time is: 00:00:00:000

Vioney, money, money. Hey!

%y % |Subtitles English * | Audio| English * Bl B> T —— T3

01:4 00:01: § 00:01:6 00:01:7 0001:8" 00019 00:01:10 000111  00.01:12  00:01:13  00:01:14 00:01:15 00:01:16  00:01:17  00:01:18
| | | | | 1 1 | | | | | | 1 |

r )

Second step : On the TimelLine, set the cursor where this first subtitle should be positioned
regarding the audio track.

0o Movie-ST d

Synch ise the subtitle: Step 2/4
2. EnteF the time value of the right place of the

subtitle (according toithe movie sound)

Push the "Next" button when ready

%y | % |Subtitles  English + | Audio| English * Blmm> T —e— T = —

D1:4 00:01:§ 00:01:6 00017 00:01:8 00:01:9 00:01:10  00:01:11 00:01:12 00:01:13 00:01:14 000115  0001:16  00:01:17  00.01:18  00:01:19
1 | 1 1 | | | | | 1 1 | | | | 1
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Third step : Select the last subtitle bloc of the video (end of video).

Movie-ST

3. Select the

Note: Choice
Not Copyrigh

Push "Next”

trent crow
masha ellsworth
danlel mecoy

character paint artists

character grooming artists

character cloth lead
character tailors

character residents
laura beth albright
rizwana rangwala

character interns

'§ character coordinator

character production assistant

sarah fowler deluna
junyi ling

emma merrell
george nguyen
glenn kim

maria lee

laura phillips

Jacob brooks

laura hainke

ben porter
christine waggoner
donald fong
tristan lkuta
edward robbins

audrey bagley
doug rigby

mel kee “kiki” poh
nancy tsang

sally garbarini
rachel kate miller

kevin gordon
tashana landray

s Jun han cho

dala vudinla

Fourth step : On the TimeLine, set the cursor where this last subtitle should be positioned

regarding the audio track.

Movie-ST

Synchronis ep 4/4
q

oo

e movie seundyj

Push the "Next" button when ready

4. Enter thej
the subtitle

i xll
,y:‘

character shading artists
trent crow

masha elisworth
daniel meccoy

character paint artists

character grooming artists

character cloth lead
character tailors

character residents
laura beth albright
rizwana rangwala

character interns

character coordinator

character production assistant

sets

sots managers

awurey wung

sarah fowler deluna
junyi ling

emma merrell
george nguyen
glenn kim

maria lee

laura phillips

Jacob brooks

laura hainke

ben porter
christine waggoner
donald fong
tristan Ikuta
edward robbins

audrey bagley
doug rigby

mel kee “kiki” poh
nancy tsang

sally garbarini
rachel kate miller

kevin gordon
tashana landray

B> 71— TE) = ——e@

01:37:54

01:37:45 01:37:46

01:37:47 01:37:48

01:37:49 01:37:50 01:37:51 01:37:52 01:37:53 01:37:55 01:37:56 01:37:57 01:37:58 01:37:59

Kallysta
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Last step : Clic on "Synchronise"

800

Ready to synchronise

The subtitle timing will be
with the movie. This window.
will close when the synchronization is finish.

%y % |Subtitles  English * | Audio| English *

20

Movie-ST

character shading artists

tront crow
masha elisworth
daniel meccoy

character paint artists

character grooming artists

character cloth lead

character tailors

character residents

laura beth albright

rizwana rangwala

character interns

character coordinator

character production assistant

Kallysta

wols managers

e

awurey wung

sarah fowler deluna
junyi ling

emma merrell
george nguyen
glenn kim

maria lee

laura phillips

Jacob brooks

laura hainke

ben porter
christine waggoner
donald fong
tristan lkuta
edward robbins

audrey bagley
doug rigby

mel kee “kiki” poh
nancy tsang

sally garbarini
rachel kate miller

kevin gordon
tashana landray




Changing audio tracks

Kolibri can manage different sound tracks on a same video, corresponding to the various
languages chosen. To add a new audio track, open the audio menu . The following side
window appears:

000 Movie-ST.Kolibri

| 3 | Subtitles english : | Audio| English * |

00932
1

S ———————————

Click on the add button . A search window appears:

NL.OLO. Ouvrir
< » ) (88 =[m) ([ bandes-sons ) Q
ﬂﬂﬂ “U:: i (] bandes-sons > @ bande-so...and.mp3 V Aperqu :
Ol (1] sous-titres » [A] bande-so...lais.mp3
© Hier I @3 vidéos ) bande-so...cais.mp3 p—
(1) Semaine passée [#1] bande-son russe.mp3
(] Toutes les images

(] Tous les films
(3] Tous les docum...
Nom bande-son

DONNEES francais.mp3
Jd Musique Type Fichier audio MP3
[ Photos Taille 803 Ko sur le

Al I I disque n
& Séquences v = D>

Language (French === TO select the language corresponding to
the sound track.
Annuler .

VY

Choose the sound file and a new audio track appears in the window:

Audio Track Language Audio Track Language
1 English 1 English

Warning : Length of the son file will be automatically adapted to the video length.
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To go from one language to another, use the following audio tab, found above the timeline:

K. %  Subtitles English + Audio| French &+ LS 0 T TR =

9:28 00:09:29 00:09:30 00:09:31 0009 32 0009 a1 00:09:34 0009 35 0009 36 0009 37 00:09:38 00:09:39 0009 40 0009 41 00:09:42 00:09:43

+ IT----.

A drop-down menu appears, which enables you to go from one sound track to another:

English
¥ French
Cerman

Changing the sound track will not affect the curser position or the subtitles.

To delete a sound track, just select it in the audio menu and press the delete button B

22 Kallysta



Managing chapters

Kolibri can position chapters at different parts of the video.
The “Chapter” % menu opens the following window:

Movie-ST.Kolibri

N

ke d “
hapitre7 Chapitre8
38 0139 o1 oar o1 ey o144 ovas o1 o047 o148 . i
' . ' ' 2 I 1 I ' .
 EEEEEEEE——————————
+ - age [ List

To add a chapter, position the curser where you want it to be on the video and select in
this menu. To delete one, select it and click on (D .

Viewing can be image by image as shown above, or by list.

If you modify chapters (add or delete), the “Rename” option allows you to automatically
renumber the chapters in chronological order. You can give new chapters different names by
clicking on them and rewriting the name.

e
00:57.716
101:08.366
01:42.851
14:07.051
24:18.199
52:17.838
04:53.139
20:25.693

A \ R
Vous avez perduquelque chose.

(%, | 3 |Subtitles| French & |Audio English &

Kallysta 23



The “Chapter bar” allows you to view the chapter marks combined with the timeline.

[SXeXe) Movie-ST.Kolibri

Traje de baA’o de surf hawaiano.

(%, | 3 |Subitles spanish  |Audio| English * | El«ml> 71— TE) - —e @

OL0449  OLOASO  OLOASI  OLOASZ  OLOASI  OLOASS  OLOASS o OLOASE  OLOAS7  OLOASE  OLOAS)  OLOS:O 01:05: 1 01:05:2 01:05:3 01:05:4
y y y y y y y y y y y y y | | y

oo a | --|Mu- i --m‘u-- i L
- -

You can move these marks anywhere on the timeline and the information will be recorded
immediately and automatically in the chapter menu.

01:04:53 01:04:54 01:04:55 v 01:04:56 01:04:57 01:04:58 01:04:59 01:05:0 01:05:1 01:05:2 01:05:3
| | | | |

24 Kallysta



Exporting a subtitled video

The export menu appears when you click on E . Select the export format you want and
then just press “Export” to begin. You can choose more than one kind of export format. Doing
that will generate as different files as different kind of export format chooseen.

Export to iPod Movie

Export to iPhone Movie

Export to iTunes/Apple TV/iPad

Export to QuickTime Movie | P
Export Movie and/or Subtitles files

Export as Source Movie

%, % |Subtitles english : |Audio English | O [ r T = (2]

€ one227  ona2 (0u229 0L OLAZIL  OL3 0N O3 0Le3s oL Select All
| | | | | | | | | |

It is now possible to choose video and subtitle independency. In that case, you export in a
folder the video subtitled in a way you get separately the video file and the subititle file.

Export to iPod Movie

Export to iPhone Movie

Export to iTunes/Apple TV/iPad

Export to QuickTime Movie | Personalize

Export Movie and/or Subtitles files

ANIMATION STUBIOS

Export Movie Original
Keep Chapters
Sound tracks Keep All
Export Subtitles in SRT
Line Conversion CR+LF
Tags

Export as Source Movie

% | T |Subtitles English + |Audio English + 0 I T =

€ one227  ona2 (0u229 0L OLAZIL  OL3 0N O3 0Le3s oL Select All
| | | | | | | | | |

EE——
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Exporting a subtitled video

When exporting a video with multiple audio tracks embedded, you can now choose to keep
all audio tracks or select only one single audio track. Export can be done keeping the original

video encoding format (AVI or DVIX for example) or in m4v.

| Export Movie ¥ Original
mdy

| Keep Chapters

| Sound tracks v Keep All

| Export Subtitles in m

-

| Line Conversion CR+LF .

| Tags

Subtitles on video can be export independently in SRT, SUB, SBV or LRC format. Import of
subtitle files is able to manage the same format.

| Export Movie Original
| Keep Chapters

| Sound tracks Keep All .
P N

| Export Subtitles in v SRT

- - SUB
Line Conversion SBV

| Tags LRC

For a better cross-platform subtitle files compatibility, it is now possible to convert end of lines
to CR+LF, CR or LF at the export.

| Export Movie Original
| Keep Chapters
| Sound tracks Keep All

| Export Subtitles in SRT

| Line Conversion ¥ CR+LF

| Tags

Finally, as it is possible to include differents tags in a subtitle, export henceforth includes bold,
italic and underlined tags. Warning: Please, note that such tags are not viewable by all

video players.
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For the subtitling of video by using subtitle files import, a new option is available in the
preferences area. This option allow to disable display of audio values in the soundtrack,
improving the opening nearby 65%. This is especially recommended when handling large
video files. Warning: When you just have activated this feature, you need to close the
project and re-open it to get the feature operating.

®0O0 Kolibri Preference

Project export files

Export Path:  jUsers/fred/Desktop/Projet Kolibri/Pr  ( Browse )

EAsk where to export each time before exporting

# Display audio values

When exporting a video, a download cursor is shown, given the level of the export process.

R

ANIMATION STUDIOS

| Subtitles Audio o 0 T TE) = (2]

3 01:42:27 01:42:28 o1 123 01:42:30 01:42:31 01:42:32 01:42:33 01:42:34 01:42:35 01:42:36
y y y y y y y y y y

S
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When you export into QuickTime format,
a “Personalize” button appears to access
the preferences window. (Réglages... ) Compression : H.264

Nb. d'images clé/sec.: 24
Réordonner les images : Oui

"8 Vidéu

= Mode de codage : multi-passes

("] Autoriser le transcodage
v—g Son

( Réglages... ) Format : Sans compression
Fréq. échantillonn. : 44.1 kHz
Taille des échantillons : 16
Canaux : 2

~™ Préparer pour une diffusion via Internet

[ Démarrage rapide WY (Réglages...)

(Annuler) w
e —

Back up a project

You have two way for backing-up a project. Go in the "File" menu and choose :

New Project

Open Project #0

Open Movie

Open Recent.. >

Close Project ¥ W

Save Project 38 S=——>pSave project normally
Save Project As.... {35 or

Make a ZIP with all project files  ——3»g5,6 project compressed in .ZIP (include
project as well as "media" folder)

(Do) (= [l m) (2] 9 DO slCa
» DEVICES (2 BUREAU [# EN.srt

(] Kolibri ¥» Movie-ST.Kolibri [# ES.srt

» SHARED D
@ FR.srt

» PLACES [A] Movie-ST_iTunes.mav
» SEARCH FOR [5) v580t190911104637.avi

At the end of the "Save" process, the Kolibri file contains neither the video file
neither the sound. All the files used in the project are strored in a directory called
"media".
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Preferences

You can access the preferences window via the Kolibri tab in the menu bar on the top of the
screen:

& LTI File Edit View Window Help

About Kolibri
Services »

Hide Kolibri #8H
Hide Others " 8H
Show All

Quit Kolibri #Q

The preference window has two tabs: General, License and Credits.

The General tab has parameters related to exporting files.

800 Kolibri Preference

Project export files

© Export Path: /Users/fred/Desktop/Projet Kolibri/Pr  ( Browse )

9 ™ Ask where to export each time before exporting

98 Display audio values

© Choice of the export folder.
@ Activate /Unactivate for each exportation the dialog window allowing choice of export folder.
® Activate /Unactivate the option to audio values in a soundtrack.

License tab, show license informations. Credits tab, show informations about Kolibri
(. JeXe! Kolibri Preference (. JeXe! Kolibri Preference
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